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3oomop¢Hble MeTadopbl B aHIAUNCKUX MOC/OBULLAX:
NIeKCUKO-CEMaHTNYeCKUW aHanu3
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AHHoTauws. OHOI 13 OCHOBHbIX XapaKTepUCTUK NOCTOBIL, SBASIETCA UX MeTadopUUHOCTb, KOTOPast JenaeT NoCI0BUYHbIE U3PeyeHns 06pa3-
HbIMM, IMOLMOHANLHO OKPALUEHHBIMM 1 3aMOMUHAOLLMMICS. B CTaTbe paccMaTpuBaloTCsl aHrINiickne NOCIOBILbI, NpeACTaBasiolLmne co60il
300MOpQHbIe MeTadopbl, KOTOpble SBAAKTCA Pe3yNbTaTOM HabAIOAEHUIA YenoBeka 3a JOMALIHMMI XUBOTHBIMK. KonnuecTBeHHbI aHanu3
0T06PaHHbIX METOZOM CIOLIHOM BbIGOPKM MOCNOBHL, MOKa3aN BbICOKMIA NPOLLEHT NOCNOBWL, B KOTOPbIX MeTadopuyeckue 06pasbl CTPOATCS Ha
CeNbCKOX03AICTBEHHDIX XXMBOTHBIX — JIOLUAJASX, OBLLAX, CBUHBAX 1 T.J3., U Ha XKMBOTHBIX-KOMMaHbOHaX — KOLLKaX 1 cobakax. B ocHoBe co3aHus
300MOpPHbIX MeTadop NexaT XapaKTepUCTKM XMBOTHBIX, OTHOCALLMECS K MX NOBAAKaM, BHELUHEMY BUAY, XapaKTepy v poay AesTeNbHOCTH.
Tak, 06bIrpbIBALOTCS BBIHOCAMBOCTb NIOLIAZAMN, CTAAHOCTb OBEL|, TEPNENMBOCTb 0CN, OXPaHUTENbHbIE MHCTUHKTBI Cobaku. Te GYHKLMN, pagy Ko-
TOPbIX Pa3BOASAT TEX MM MHBIX XMBOTHbIX, TAK)Ke HAXOAAT OTPaXeHMe B MeTaopax. Mcnonb3oBaHme 0Lwajm B KauecTBe TPAHCMOPTHOrO Cpej-
(TBa, 0C/1a B KaYeCTBE BbIOYHOTO XMBOTHOTO, OBEL| A1 NOYYEHIs LepCTi, CobaK Ans 0XOTbl, KOLueK Ans 60PbObI C MbILaMM — BCe 3TV 3aHATIS
CnyXat UCTOYHMKOM CO3aHNS 300MOPHbIX MeTaop B mocnoBuLax. Hemanyio ponb npu GopMupoBaHim MeTadopuyeckoro obpasa urpaer
CTepeoTNN3aLys, KorAa B 0CHOBY MeTadopbl 3aknazblBaeTcs camblii Apkuii 06pas, xapakTepHblil 415 fAHHOTO XMBOTHOTO. Tak, 0cen accoLu-
WPYETCS C FAYNOCTbHo, OMUHAHTHON XapaKTEPUCTUKOIA CBIUHBY ABNSETCS HEUNCTOMNOTHOCT, 300MOPGU3M «OBLIA» CO3AAET 06pa3 NOKOPHOTO
6€3bIHNLMATMBHOTO YeNoBeKa, 1 3TU CTePeOTUNbI TakKe HaXOAAT OTPaXEHMe B MOCNOBUYHbIX U3peyeHmsX. lIofobHbIe MeTadopuyeckue 06-
Pa3bl XapaKTepHbI 1 4151 PYCCKOTO S13bIKa, MO3TOMY MHOTMe aHTNIMIACKMe NOCNOBULbI UMEIOT pycckie aHanory. 300MopHbIe MeTadopbl Aenatot
nocnoBMLibI 60Nee APKUMI 1 BbIPA3UTENbHBIMY, a CO3AaBaeMble MMM 06pa3bl 60/1ee HarNSAHBIMI M 3aMOMUHAKLMMUCS.

KnioueBble cnoBa: noCoBuLibl, METaGOPUUHOCTb, 300MOPPHbIE MeTadOopbl, fOMALIHINE XMBOTHbIE, CENbCKOXO3ANCTBEHHbIE XKUBOTHbIE,
XMBOTHbIE-KOMMAHbOHbI
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Zoomorphic metaphors in the English proverbs: Lexico-semantic analysis
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Abstract. The metaphoric nature of proverbs is one of their characteristic features making them figurative, emotional and memorable. The
article deals with the English proverbs based on zoomorphic metaphors that result from the man's observation of domestic animals. Using
the method of continuous sampling we have selected from the English paremiological fund about a thousand English proverbs containing
zoomorphic metaphors. Further quantitative analysis has shown a high percentage of metaphoric images of agricultural animals - a horse, a
pig, a sheep, etc. and companion animals - a dog and a cat. Zoomorphic metaphors originate from the features of the animals related to their
habits, looks, character and type of activity. Thus, the endurance of the horse, the herd instinct of the sheep, the patience of the donkey, the
guard instincts of the dog become the objects of metaphorization. Metaphors also reflect the jobs performed by domestic animals for which
they are actually bred. Thus, the practical usage of domestic animals leads to creating metaphoric images of the horse as a means of transport,
the donkey as a pack animal, the dog as a hunting companion, and the cat as a mouse catcher. Creation of metaphoric images is affected by
stereotyping when a metaphor is based on a most vivid image peculiar for this animal. For example, the donkey is associated with stupidity,
the pig's dominant feature is its uncleanliness, zoomorphism “sheep” creates an image of a humble submissive person - these stereotypes
are reproduced in the proverbs. Similar metaphoricimages exist in the Russian language, therefore, most English proverbs have their Russian
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equivalents. Zoomorphic metaphors make proverbs more vivid and expressive, and the images they create are more graphic and memorable.
Keywords: proverbs, metaphorical nature, zoomorphic metaphors, domestic animals, agricultural animals, companion animals
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BeepeHue

IMocnoBuija kak »kaHp ¢oabKIOpa M3JaBHA
NpUBJieKaja BHUMaHWEe YUeHBIX-TUHTBUCTOB,
KOTOpble CTPEMHJIUCH [JaTh el BCECTOPOHHee
orpefiesieHye. V3yunB leUHNALIMM TTOCTOBULIBI,
chopMynupoBaHHbIE H3BeCTHBIMH ITapeMHU0JIOTa-
MU U TIpe/ijlaraeMble B pa3/IMUHBIX TOJKOBBIX CJI0-
Bapsix [1-4], MO)KHO BbI/IeJIUTh HEKOTOPbIE UePTHI,
KOTOpBIE TT03BOJISIOT TOBOPUTH O TMOCTOBUIaX Kak
00 ocoboti rpymre A36IK0BeIX eguHuil. II0OCJIO-
BUIIA —5T0 rpaMMaTHUYeCKHU U JIOTUYeCKU 3aKOH-
YyeHHOe H3peueHHe, OTINYaloIeecs KpaTKOCThIO
1 ahOpUCTUYHOCTHIO, 0COOBIM PUTMO-UHTOHAL[U-
OHHBIM U (hoHeTHUECKHUM 0hopMIIeHHeM, 0606111a-
Iolllee U TUITMU3WPYIOLee pa3/InuHble )KHU3HEeHHbIe
sBJIEHUS, CO3JJaHHOe HapoJOM M cojepiKalree
MY/IpOCTb, TIPaB/Y, MOpaJb U Tpaguuu. Hepegko
OTMeuaeTCsl OLIeHOUHBIN XapaKTep MOC/JIOBUI] U UX
MOy YUTEeTBHBIM CMBICJI, IeTKO 3alTOMUHAOIasiCs
¢opma U ycTOHUYMBOCTL B peueBoM obuxoje. U
MpaKTHUYeCKH BO BCeX OTpe/iesieHUsIX YIIOMUHaeT-
cs1 00pa3HOCTh MapeMuii, KoTopas CrocobCcTByeT
TOMY, YTO MHOTHe TIOCJIOBULBI MepealTCs U3
TIOKOJIeHUSI B IOKOJIeHHe U TIPOJ0JIKal0T aKTUBHO
WCTI0JIb30BaThCS B YCTHOW Y TUCBMEHHOM pevw.

OO6pa3HOCTh MOCJIOBHULL JOCTUTAETCS 3a CUeT
WCTI0J/Ib30BaHUSl B HUX Pa3/JUYHBIX CPe/ICTB BBI-
pasuTeNbHOCTH, U TpeX/je BCcero Metadopshl.
MeTadopa Kak 060pOT peun TakKe SIBISeTCS
TpeiMeTOM U3ydeHHus JIMHTBUCTOB [1-3, 5]. 13y-
uuB feprHULMU MeTadop, Mbl chopMyIMpoBaIn
crefyioliee ompeiesieHHe, KOTOPOe COOTBETCTBY-
eT HallleMy IpeJiCTaB/JeHUI0 0 MeTadope Kak O
crunuctuueckont purype: METADOPA — 510 BUJ
TpoOIia, CKpeITOe 0Opa3Hoe CpaBHeHHe, B OCHOBE
KOTODOT'O JIE)KUT acCoLMalysi M0 CXOACTBY WJIU
aHaJIoTUM.

Cy1iecTByeT MHOTO BHJOB MeTadop, YTO I10-
3BOJIMJIO TPOBECTH UX KJIACCU(PUKALIMIO HA OCHOBE
pa3/IMYHBIX KJ1aCcCU(PUKALMOHHBIX ITPU3HAKOB.
Taxk, no mHeHuto H. [I. ApyTioHOBOH, MeTadopsl
[IeJISITCSI HA HOMUHATUBHBIE, 00pa3Hble, KOTHUTHB-
Hble U TeHepanusupytomue [6, c. 340]. OpgHoit u3
Haubosiee U3BECTHBIX SIBJSIETCS KyacCudUKaIus,
npezsoxxeHHas [x. Jlakoddom u M. [H)KoHCOHOM,
COTJIaCHO KOTOPOM CYI[eCTBYIOT MeTaOphI CTPYK-

JINHrBUCTUKA

TypHble, OpHeHTAl[MOHHbIe U OHTOJIOTHUEeCKHe [7,
c. 28-54]. B. I1. MockBuH npejaraeT TpU Bapu-
aHTa KJyaccudpukanuum Metadop: ceMaHTHUYECKYIo,
dhopmanbHyto U GyHKLHOHaAbHYIO [8]. B pamkax
CeMaHTHYeCKOM KjaccuduKaluyu OH BblJesisieT
aHTpornop(dHy0, aHUMaTUCTUUECKY10, PIIOPUCTU-
YeCcKyro, MallIMHHYO U [IPOCTPaHCTBEHHYIO MeTa-
(hopsl. DopmasnbHas Knaccudurkalus Metagop onu-
paeTcst Ha 0C06€HHOCTH UX BHELIHel CTPYKTYPBHI.
®DyHKIMOHaIbHas KaccuuKkanus npejnosjaraeT
K/1accu(uKaluio o 1ie/id, ¢ KOTOpoit MeTa(opbl
WCII0/Tb30BaHbI B peUH.

B cBoeii paboTe MBI B3si/TM 3a OCHOBY TeMa-
THUUeCKYI0 KaacCcudpukalum, pa3paboTaHHYIO
A.TI. YyauHoBbIM [9]. OH BbIJe/IU/1 YeThIpe I'PYTITIbI
MeTadop: aHTpOroMop(dHY10, B KOTOPOI OKpY>Ka-
IOljMe Hac IIpeiIMeTh] U SIBJIeHUS Mpe/iCTaB/IeHbl B
acCcoIMaTHUBHOM CBSI3U C UeJI0BEKOM; apTe(haKTHYIO,
TIPY KOTOPOH OTCHIJIOUHBIMU 00beKTaMU SIBIISTFOTCS
rpeMeThbl, CO3/JaHHbIe YelIOBeKOM, — apTedakKThl;
coLioMopHYy10, KoTopasi GOpMHUPyeTCs Ha OCHOBE
B3aUMOZIEMCTBUSA /TIOZIel B 00L[eCcTBe; TIPUPO/0-
MODP(HYI0, OCHOBAHHYIO Ha KOHI[eNTax >KUBOMH
MpUpOALL: pacTeHusx (putomopduHas metadopa)
1 )KUBOTHBIX (300Mop(Has meTadopa).

W3yuasi aHrnuiickue U pyccKue MoC/A0BULIbI,
MbI He MOTJIU He OTMeTUTh, UTO MeTa(hOpUUHOCTh
SIBJISIETCSI UX CaMOM 3aMeTHOMN OT/INUUTEe TLHOU uep-
TOM, U, Ha Halll B3T/I51]|, UMEHHO MeTaOpUUHOCTh
CIOCOOCTBYeT UX «aKTUBHOMY JOJTOJIETHIO».
MBI TakXe 3aMeTH/IH, YTO Cpejy MCII0J/Ib3yeMbIX
B aHTJIMUCKHUX TTapeMHsix MeTadop caMbIMH 00-
pa3sHbIMU, SMOLIMOHA/IBHO OKpallleHHBIMHU U 3aI10-
MUHAIOLIMMUCS SIBJSIIOTCS MeTaopkbl, CBSI3aHHbIe
C )KUBOTHBIM MHDOM, T. e. 300MOpGHbIe, UIU
aHuManuctuueckue Metadopsl. Bo3aMo)KHO, BbI-
COKasi yIIoTpeOUTeIbHOCTh KOHL[ENITOB TPUPO/IbI
ISt co3faHust Metagopruueckoro obpasa 00b-
SCHSIeTCSI TeM, YTO MHUP >KUBOW MPUPOABI BCerja
OBLJT Ba)KHBIM MCTOUHUKOM KOHLIEMTYyaau3aliu
JKH3HU UejioBeKa. «300HUMBI, UJIK aHUMaJIUu3MBl, C
JABHUX IO CJTy’KaT J71s1 00pa3HOro HauMeHOBaHUs
yejlOBeKa U BCEro, YTO C HUM CBs3aHO. YesoBek
«TIPOHUWKAET» B MUD >KUBOTHBIX, HAXOJUT 001I[He
yepThl, yCTaHaB/IMBaeT BHellIHee U/ BHYTPeHHee
CXOJICTBO C CaMbIMM pPa3HbIMU TpeJCTaBUTENSIMU
¢ayHbl, a 3aTeM NpUcBavBaeT UMeHa )KMBOTHBIX
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cebe u mpeamMeTaM, KOTOpble OH co3zas» [10,
c. 255]. Uro kacaeTcst TOC/IOBUL], TO OHU 0TOOpa-
JKAKOT «KUTEHCKYe Ha0/TI0/IeH! s Ha/l BHEILTHOCThIO,
MoBe/IeHHUEM, TTOBaJIKaMU >XUBOTHBIX, KOTODbIE
yepe3 aHAJIOTUU COOTHOCSITCS C Ue/IOBEKOM, ero
TIOBe/IeHNEeM, BHEIITHOCTEIO, YMCTBEHHBIMU CITOCO0-
HOCTSIMHM U XapakTepom» [11, c. 116].

Ljeab Hallero uccjiefoBaHUsi COCTOMT B TOM,
yTOOBI 0TOOPATH U TIPOAHA/IM3UPOBATD AHTVIUHACKYE
TIOCJIOBUIIBI, TIPEZICTaBJISTIOIINE COO0 300MOpGhHBIE
MeTadophl, C TOUKU 3PeHUs] CeMaHTUKH, T. €. BbI-
SBUTH, KaKWe KUBOTHLIE Yallle BCETO YUaCTBYIOT
B CO3ZlaHMM MeTadopbl, KaK1e 0COOEHHOCTH T0-
BeZleHUsl, TIOBaJKHU, PO AesiTeTbHOCTU CyKaT
OCHOBOH /1J151 co3/1aHusI MeTadopruueckoro obpasa,
Y CPaBHUTH UX C PYCCKUMHU aHAJIOTaMU.

AkmyasnbHocmb WccieoBaHus 00yc/ioB/ieHa
TeM, YTO TMOCJOBHUIbI MPOAOJXKAOT UCIOJb30-
BaTbCsl KaK B YCTHOM, TakK U B TIUCbMEHHOW peuu
6J1arozapsi CBOMM YHUKaTbHBIM XapaKTePUCTUKAM,
B TOM umcJie obpasHocTy U MeTadopruuHocTH. Vc-
cieZioBaHue 300MOpP(dHBIX MeTadop B TOCI0BULIAX
M03BOJISIET JIyYllle TIOHSThH XapaKTep U MoBejieHre
OKPY>KaloLIMX Hac Jitoel.

Hogu3Ha vccnefoBaHMs 3aKJ/II0UaeTCs B CH-
CTeMaTU3aluu aHTJIMUCKUX TIOCJIOBUILl, B OCHOBE
KOTOPBIX JieXkaT 300MOp(HBIe MeTadopkl, TI0 Te-
MaTHUUYeCKOMY ITPU3HAKY; B COOTHECEHUU MTOBAIOK,
XapakTepa v CTepPeOTHIIOB O JKUBOTHBIX C TeéM, KaK
3TO OTPa)k€HO B TMOCJIOBHLIAX; B COMOCTaBJIeHUU
TOBe/IeHUsI )KUBOTHBIX C IOBeJIeHHeM uesioBeKa B
CUTYAIUsIX TIOBCEJHEBHOU JKU3HM.

Metoagonorus

B xope Hauero uccjiefoBaHUs MeTOAOM
CTIJIOIITHOM BBIOOPKU W3 C/I0OBapei aHTJIUMCKUX
nocyiou1] [12—15] mbl oTobpanu cBbite 960 mo-
CJIOBHLI, COZIepP’Kall[MX pa3/InuHble BUbI MeTadop.
CeMaHTHUeCKU aHaTM3 MO3BOJIMJI CTPYTITTMPOBATh
UX TI0 TeMaTUUeCKOMY TPU3HAKY; KOJNUeCTBeH-
HbIW aHa/U3 M0Ka3asl, YTO MOCJA0BHULIbI, TOCTPOEH-
Hble Ha 300MOpPGHBIX MeTadopax, COCTaB/AIT 37%
(351 mocnoBUIla) OT BCeX MpOaHaIU3UPOBaHHBIX
nspeueHuit. OToOpaHHbIe TOCIOBULIBI 3aT€M ObLITH
CTPYTIIIUPOBAHBI M0 BU/IAM JKUBOTHBIX, CTABIIUX
HWCTOYHUKOM CO03/laHust obpasa, u Obliu Tony-
YeHBI CIeAYIOIINe Pe3yabTaThl: OOJbINAs YacTh
TIOCJIOBUI] COZIEP>)KUT MeTaopbl, OCHOBAaHHBIE Ha
Ce/IbCKOX03UCTBEHHBIX XUBOTHBIX (JIOMIaAsX,
OBLIaX, CBUHBbSIX, ocaax u fp.) — 111 mocnioBuil,
etrie 6OJIbIITe HA )KUBOTHBIX-KOMITAHbOHAX (CODaKax
1 Komkax) — 134 nocnoBuibl. JJuKue >KMBOTHbIe,
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KOTOpble BOAATCS B AHIVIUU — JIUCA, BOJIK, 3asll, —
COCTaBU/IX OCHOBY MeTa(opsl B 23 MOCJIOBUUHBIX
M3peyeHusx, a 5K30THUeCKUe >KUBOTHbIe — JIeB,
TUTP, JieoTap, — UCM0Jb3Yy0TCs MeTadhopruuecKy B
14 mocnoBuiiax. B 20 u3peuenusix Mmetaopa 0CHO-
BaHa Ha MTHUL]aX, MBI BCTpeyarTcs B 16 nocJio-
BUIIaX, a peiObI — B 8. ECTh B MOC/IOBUI]aX KYPHIbI,
T'yCH, MyXU U [IpyTHe NpeJCcTaBUTeIN MUPa )KUBOI
MIPUPO/bl, HO X KOJIMUECTBO HE3HAYUTE/ILHO.

Pe3yanaTb| nccnepoBaHnsa

«Byayuu yacTbio Ky/nbTYphI BCeX HApOJOB,
SKUBOTHBIE SIBJISTFOTCS IIUPOKO HCIIOTb3YeMBIMU
pedepeHTaMU IPU TIOCTPOEHUU MeTahOpPUUECKUX
HOMUHAI[UM, KOTOPBIE CJIY>KAT AJisT BbIPa’KeHUs
oripe/ieJieHHBIX peasiuii TIOBCeJHEBHOW XXU3HU»
[11, c. 114]. Accoumanuu, Jyexaijue B 0CHOBe
300MOpGHBIX MeTadop, BO MHOTOM COOTHOCSTCS
C o0IMMMU XapaKTePUCTUKAMHU KUBOTHOTO, OT-
HOCSIIMMHUCS K UX MOBeJeHUI0O U BHYTPEHHUM
KauecTBaM, GU3NUECKUM XapaKTepUCTUKaAM,
YMCTBEHHBIM CIIOCOOHOCTSIM, K BHELIHEMY BUIY
u gesitenbHOCTH [11, €. 116].

B naHHOM MCcieZjoBaHUM Mbl paCCMOTPUM
TOCJIOBHUI[BI, TZie B OCHOBe MeTa(opr3aIiiy Jie>kaT
JKUBOTHBIe, TPUPYUeHHbIe UeJI0BeKOM, KUBYIIIHe C
HUM DsI/IOM Y [I03TOMY 3HAKOMBbIe eMY JTyullile BCETO.
HauHeM c cenbCKOXO03SIHCTBEHHBIX KUBOTHBIX, K
KOTOPBIM OTHOCSITCS JIOILIA b, OBLIa/0apaH, CBUHBS,
oceJl, KOpOBA U HEKOTODLIE [IpyTHe.

HeyzuBuTenpHO, 4TO JI0MIA/ b YaCTO UCTIOb-
3yeTcs [ijisl Co3J,aHusi MeTadopuueckoro obpasa B
nocyioBuIax. Ha MpOTs)KeHUU CTOJIeTUH Jiolia b
BEPHO CJIy)KHJIa 4Ye/IOBEKY: OHA Obljla OCHOBHBIM
CpeJICTBOM TIepe/IBHIKEeHHMs], ee UCI0Jb30BaH AJIs
MepeBO3KH I'DYy30B, aKTHBHO TpHUBJIEKald K Befe-
HUIO BOEHHBIX JeMCTBUH, C ee TTIOMOLIbI0 0Opaba-
THIBAJIM 3eMJII0, [IJIsI HEKOTOPBIX HapO/i0B KOHHHA
OblIa ICTOYHUKOM Msica.

Jlomab OTAMUYaeTCs TepleHHueM, BBIHOC-
JIUBOCTBIO, TIOC/IYITHOCTBIO, TOOPBIM HpPaBOM,
xopoliel 06yuaeMoCTbI0, U 3TU KayeCTBa HaILlJIH
OoTpa’keHue B MocJyioBHIax. Tak, HEOOXOAMMOCTb
3aHUMAaTbCSl BOCMIUTAHUEM JIoLIaju OOBIrphIBa-
etcs B nnocsosulie The best horse needs breaking,
and the aptest child needs teaching (11 camoro
XOpOLIero KOHS HYy>XHO 00be3KaTh, U CaMOTO
criocobHOro pebeHka HY)KHO yuuTh). O6be3gka
JIoLIaiv — MPOLeCcC AJUTeNbHbIN, TPYA0eMKUH, 1
B [TOCJIOBUIIAX /1aeTCs COBET, KakK CieaTh J0IMaAb
MOC/yIIHOM BoJjie yesoBeka: It is the bridle and
spur that makes a good horse (6ykB. Y3aeuka u

HayyHbivi oTaen
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LITOPBI — BOT, UTO CJe/aeT Jiolla/ib MOCAYLIHOW);
A boisterous horse must have a rough bridle (Y
OyHHOro KOHsI JOJI)KHA OBITh ’KeCTKas y3/euka).
JIeTKO UMTaeTCs MePEeHOCHBIN CMBICT 3TUX U3pe-
yeHUI: pebeHKa Ha/l0 BOCIIUTBIBATh, U MIPH 3TOM
HY>KHBI CTPOTOCTDb U JUCLUTIINHA.

To, uTO nMowaje fABASNAACH MPAKTUUECKH
eIUHCTBEHHBIM TPAaHCIOPTHBIM CPeJCTBOM Ha
MPOTSDKeHUU BEKOB, HAIlJIO CBOe OTpakeHue B
nocnoBulax: Don’t change horses in midstream
(Koneit Ha meperipaBe He MeHstOT); Don't put the
cart before the horse (He cTaBb Tesery mepe[ jo-
ma iblo); As good horses draw in carts, as coaches
(Xopormmx noma/ieit 3ampsararT Kak B TOBO3KHU, TaK
1 B KapeTbl). O6pa3 yioliaiu UCTI0Ib3yeTCsl, YTOObI
caenaTh 60Jiee BIPA3UTe/IbHBIMU U JOXO[UHUBLIMU
MIPOCThIe UCTUHBI: HE CTOUT MEeHSITb CBOU TIJIaHBI B
PELIAIOIIHH /1J1s1 UX BLITIOJTHEHUSI MOMEHT; CJIeIyeT
JleslaTh BCe B IPaBUILHOM 110C/IeI0BaTeTBHOCTH; He
CTOUT CY[IUTH O JIFO/SIX TI0 BHEIITHUM aTpUOyTaM.

BBIHOCTMBOCTD U TepIeJUBOCTD JIOLIafe
(Tak >Ke KaK ¥ HEKOTOPBIX OTBETCTBEHHBIX U 0e3-
OTKa3HbIX JIIOZIel) BeJUKH, HO He Oe3rpaHUuHbI,
otcroga: You may break a horse’s back, be he never
so strong (Mo>KHO c/ioMaThb XpebeT jioia 1, Kakomh
OBl CUJILHOM OHA HU ObIIA).

Jlomaib, Kak U3BeCTHO, He TOJIBKO 3aTpsraiu
B TIOBO3KH, HO 1 MCIT0JIb30BaJIH JI/Is €3/1b1 BEPXOM.
OTcrofja MOSIBUTUCH CTPYKTYPHO IMOX0’KHe TTI0CTI0-
BuLpl: If two ride on a horse one must ride behind
(Ecnu ABOe eAyT BepXOM Ha JIOLIA/H, OLHOMY
TIPUXOAUTCS CUAETH 1103aau); If you can’t ride two
horses at once, you shouldn’t be in the circus (Eciu
He MOJXKEeIllb CKaKaTh Ha [IBYX JIOMIAZSX OJHOBpe-
MeHHO, Tebe He CTOUT BBICTyNaTh B LjUpKe). Kak
BCer/la, MOYKHO IePeHeCTH 3TU MOC/IOBUIIBI Ha Ue-
JIOBeKa: CMBICJI [1IePBOM COCTOUT B TOM, YTO OTHOMY
13 IBYX YeJIOBEK BCerjia MPUXOAUTCS YCTYTaTh
ZIPYrOMY, a BO BTOPOU Y TBEPIKJaeTCsl, UTO He CTOUT
OpaThbCs 3a TO, UTO HE YMeelllb fle/aTh.

XOTs B L|eJIOM JIOIIaAN CUUTAIOTCS )KUBOTHBI-
MU MUPHBIMU, OT3BIBUMBBIMU Ha JOOPOTY U JIaCKY,
B HEKOTOPBbIX 0OCTOSITENIbCTBAX OHM MOTYT TPO-
SIBJISITh He JIyUllie CBOU UePThI: YIIPSIMCTBO — You
can lead the horse to the water, but you can’t make
him drink (Mo>xHO MO BeCTH KOHS K BOJIOTIO0, HO
HeJib3sl 3aCTaBUTh €ro MUTh); TOPAOCThL — It is a
proud horse that will not bear his own provender
(Toppas nomagb He OygeT Be3TH Ha cebe cBoOM
COOCTBEHHBIM KOPM); arpecCHBHOCTEL — Mettle is
dangerous in a blind horse (PeTUBOCTb OmacHa y
caenoit yiowwaan); Nothing so bold as a blind mare
(Het HUKOTO CMeJiee, ueM cJierasi KOObI/a), TpruuemM

JINHrBUCTUKA

arpecCHMBHOCTH JIOIIaZM — He ee BHHA, a CKopee
Cle/ICTBYE HEMpPaBUJIBLHOTO BOCIIUTAHUS U/IU He-
MOHUMAaHHS CO CTOPOHBI UejioBeKa.

B HeCKOJIbKMX MOC/I0OBULaX BCTPEYaeTCst CI10-
BocoueTaHue willing horse, KoTopoe MO>KHO Tiepe-
BeCTH Kak «pabouas jomajika», a B lepeHOCHOM
CMBICJIe «UesI0BeK, C TOTOBHOCTBIO OepyIiuiics 3a
YTO-/., OXOTHO B3Ba/IMBAIOLINi Ha cebs pabory,
paboTsira» [16]. CMBIC/I MPUBOAMMBIX HHXKE T0-
CJIOBHI] COCTOHWT B TOM, UTO PaboTsAIIIero uejoBeka
06bruHO 3kcrtyaTupytoT: All lay load on a willing
horse (Ha jo6bpocoBecTHY!O j01Iafib BCe TPY3 B3Ba-
nuBatot); The willing horse carries the load (Kto
Be3eT, Ha TOT0 ¥ HaKJIaJbIBAIOT), U OJHOBPEMEHHO
nmaetcs coeT: Never spur a willing horse (He ctout
MIPUILTIOPHUBATH XOPOIIET0 KOHS, T. €. He CJeyeT
0Ka3bIBaTh JlaBJIeHMe Ha UeioBeKa, KOTOPBIN U TaK
xoporo paboraer).

B HecKonbKUX MOC/IOBUIIAX O JIOLIA/AX KITHO-
UyeBbIM SIBJIIETCS CJIOBO saddle (cefio, ocefnaTh),
NpsiMOe 3HaueHKe KOTOPOT0 «Ce/1J0; HaJleTh CeZJI0
Ha nommazae» [2], orctoga Who eats his cock alone,
must saddle his horse alone (6ykB. KTo onuH
ChejaeT CBOEro MeTyxa, /Io/DKeH caM CeJJiaTh
CBOEro KOHsSI, T. €. STOMCTUUYHOMY UeJjiIoBeKy He
CTOUT PacCUUTHIBATH HA MOMOIb APYTUX JIIO-
neii). [TlepeHocHOe, pa3roBOopHOe 3HaueHHe CJI0Ba
saddle — «TOJHOCTBIO TIOJUUHUTL cebe» [2] —
MMeeT HeoZl00pUTe/TbHY 0 KOHHOTALIUIO, UTO SIPKO
MpOSIB/ISIeTCS. B UPOHUUHOM nocsoBule The third
time someone tries to put a saddle on you, you should
admit you’re a horse (Korzia u B TpeTuii pa3 Ha Bac
MIBITAIOTCS HAZIeTh Ce/1JI0, TPUIeTCS IPHU3HATh, UTO
BbI Jiowa/b). CnoBo saddle Tak)ke MOXKeT 03HaUaTh
TOT0, KTO HeCeT OTBETCTBEHHOCTD 3a UY’KYIO BUHY,
T. €. «Ko0371a otnyieHusi»: The losing horse blames
the saddle (TTpourpagiiasi joiia/jb BAHUT CeJIJIO,
cp. [1110xoMy TaHLIOPY HOTHM MelLatoT).

OBnja oT/IMYaeTCsl CTaZHOCTBIO, U OTCIHO/A
MOSIBUJTUCH TTapeMUH, CMBICT KOTOPBIX TiepejaeT
pycckas nocyoeunia «Kyza oguH 6apaH, Tyga u
Bce cTafio»: One sheep follows another (OnHa oBLia
ujeT 3a Zipyroi); If one sheep leaps over the ditch, all
the rest will follow (OgHa oBLIa IepemnpLITHET Uepe3
KaHaBy, a 3a Hell U ocTasbHble). YeslOBEKY TaKKe
HepeIKO CBOWCTBEHHO 3TO KayeCTBO — Oe3yMHO
C/e/loBaTh MPUMepY JPYTHUX JI0fe.

3oomopdu3m «oBia/bapaH» Co3/aeT CTepeo-
TUMHBIK 06pa3 MOKOPHOTro, Oe3bIHUIIMATUBHOTO
YesiOBeKa, YTO HAIJIO OTPa)KeHHe B IMOCJIOBHLIAX
It is better to marry a shrew than a sheep (bykxB.
Jlyuie >KeHUTbCS Ha 3eMJiepOliKe, YeM Ha OBIIe,
T. e. Jydllle KeHUTbCSI Ha CBApJIMBOW KEHIIMHe,
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yeM Ha poOKoii TOKOpHOU fieByIiiKe); He that makes
himself a sheep shall be eaten by the wolves (Kto
BeJieT cebst KaK OBLIa, TOTO BOJIK CbecT, cp. KpoTkas
OBL]a BCeryia BOJIKY 110 3y0am).

Osgel] Bcerga pa3BoJu/Id pajyl IIepPCTH, TIPA
3TOM YepHbIe OBLIbI ObLIA He CTOJb LIeHHBI KaK OBLIbI
Oesioro LBeta u, 6ojiee TOro, CYUTAINUCH 3HAKOM
[bsIBOJIA, TIO9TOMY TOSIBU/IUCH TMOCJOBULIBI, I7le
yepHasi OBI]Ja CUMBOJIU3UPYeT UejioBeKa, Ube TI0-
Be/leHHe OT/INYaeTCsl OT TOBe/leHUs JAPYTUX JIUL]
cBoeii obtHocTu: There is a black sheep in every
flock v ee BapuaHT It is a small flock that has not a
black sheep (B mtob6oM cTajie eCcTh YepHas OBIJa, CP.
B cembe He 6e3 ypoga). CoryiacHO gpyroi rpyrie
TIOCJIOBHI] OZIHA UepHasi UM TIapIiuBasi OBIja BCe
ctago noptut: One black sheep will mar a whole
flock; One scabbed sheep will mar a whole flock;
One sickly sheep infects the flock. ®akTuuecku 3T0
BapUaHThI O/]HOM MOC/IOBULIBI, T/le Ha3biBaeMasi uep-
Hoti (black), mapunBoii (scabbed) u 6onbHO¥A (Sickly)
OBILIa TIOPTUT (mar) unu 3apaxaet (infects) Bce
ctazio. [IpuMeHsisi MOCTIOBUILY K KU3HU 00IIeCTBa,
MOYKHO CKa3aTh, UTO OJUH HeJOCTONHBIN UeloBeK
MOJKET OKa3aTh MarybHOe BIUSHUE HA Ty TPYIITY
JI0/lel, K KOTOPOM TpUHA/JIe)KUT, WU CO3/laTh O
Hell HebIarONpUsTHOE BIleYAT/IEHHE.

OceJ1—3T0 MpesK/ie BCero BbIOUHOE )KUBOTHOE,
YTO OOBITPLIBAETCSI B CAEAYIOIIUX TOC/IOBHUIIAX,
HeCyIUX pa3Hble CMBIC/IBI: HeOe3rpaHUUHOCTh
TeprnieHus — An ass endures his burden but not more
than his burden (6yks. Ocen HeceT CBOIO HOIILY, HO
He Gosee Toro, cp. bepu Houly o cebe, uTo6 He
Ta/laTh MPH X0/1b0€); CKYTIOCThb, CKapeJHOCTE — An
ass loaded with gold still eats thistles (Ocen, Harpy-
>KeHHBIU 30/I0TOM, TIO-TIPE’KHEMY eCT UYepPTOII0JI0X);
BJIACTh JieHeT — An ass laden with gold climbs to the
top of the castle (I'py>keHbIi 30/I0TOM OCEN U Ha
KpBIIIYy 3aMKa B30epéTcsi); HeMCIIPaBUMOCTD ue-
JioBeuecKou HaTypel — An ass is but an ass, though
laden with gold (Ocen ocjioM ocTaHeTcs, Jake
€C/IM OH TPY’KeH 30/710ToM, Cp. CBHUHBS B 30JI0TOM
oLIeHUKe — BCE CBUHbDS).

Ocen Bceryia ObLT ITpeIMETOM HaCMelIIeK 1 ua-
CTO acCOLMUPYETCs C IIYNOCThIO: An ass is known
by his ears (Ocna y3HaroT 110 yIiilamM), a B pyCCKOU
TapeMHOJIOTUH K 3ToH (pase mobaBisieTcst «Mefi-
Be/isI — IO KOT'TSIM, a Jlypaka — 1o pedam»; He is an
ass that brays against another ass (6yks. ToT oceun,
KTO KPUUMUT Ha JIpPyroro ocna, cp. Jypak, KTo ¢
IYPAKOM CBSIXKETCSI).

Hecko/bKO MTOC/IOBUI] CTPOUTCS Ha TIPOTUBO-
MOCTABJIEHUH OCJ/Ia U JIOUIA U, P 3TOM OTHOIIIe-
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HUe K 0CJIy SIBHO MpPeHeOpeXXUTe/bHOe, a JIOLIa/lb
MO3UITMOHUPYETCS KaK HeJJOCTH>KUMBIN [T 0CJIa
uneas: Asses fetch the oats and the horses eat them
(Ocsibl IPUBO3ST OBeC, a JIOMIAJU €ro efsT, CP.
Jypak oM oCcTpous, a yMHbIN Kyniun); Every ass
thinks himself worthy to stand with the king’s horses
(Kaxkaprit ocen curTaeT cebst IOCTOWHBIM CTOSITh
psiZioM C KOpoJieBCKUM KoHeM); If an ass goes a-
travelling, he’ll not come home a horse (6yxs. Ecu
0CeJl OTIIPAaBUTCS B Iy TellleCTBUE, OH He BepHeTC s
OTTyZa joumazbio, cp. BopoHa 3a mope nerana, a
yMHee He CTasa).

JloMHUHaHTHOI XapaKTepUCTUKOW C8UHbU SIB-
JISIeTCS ee HEUHCTOIJIOTHOCTD, OTCIOZA TIOCIOBULIA
A hog that is bemired endeavors to bemire others
(Tpsi3HBIN OOPOB MBITAETCS M OCTATbHBIX 3a0pbI3-
rath rpsi3bio). Co CBUHBEN TaK)Ke acCOLUUPYETCS
006xopcTBO — A swine over fat, is the cause of his
own bane (CnuLIKOM >KHMPHAasi CBUHbS — IPUYMHA
COOCTBEHHOM CMEPTH); HEBEXKECTBO, TPyOOCTh M
XaMCTBO, TIO3TOMY «He CTOUT MeTaTh Oucep rnepe[
CBUHBSIMU» — Do not cast your pearls before swine
Y Uero MOKHO O’KU/IaTh OT CBUHBM KPOMe XPIOKa-
Hbst — What can you expect from a pig but a grunt.

[Moykany#, yaiiie Bcero B Co3aHUM 300MOP -
HOU MeTa)ophl yUacTByeT codaka (94 moc/IoBULIb).
ITO JoMalllHee >KUBOTHOE UCIIOMb30Ba/IH MPesK /e
BCEro /11 OXPaHbl )KUJINII[A, UeMY CIIOCOOCTBYIOT
CBOMCTBEHHBIE 3TUM KUBOTHBIM 000pOHUTENBHAS
peakxiys U arpeCCUBHOCTbD.

BeimonHsisi oxpaHuTesibHbIe QyHKINH, cobaka
JlaeT U criocobHa yKycHUTb uykaka. [ToaTomy B 1o-
CJIOBML]aX YacTO BCTPeuaroTcs cioBa bark (nasithb)
u bite (kycatn): Dogs delight to bark and bite for
God has made ‘em so (bykB. Cobakam HpaBUTCS
JIasiTh U KyCaThCsl, IOTOMY UTO TaKUMHU UX CO3/1asl
Bor). IToBeeHre co6aky HATIPSIMYO 3aBUCHT OT €€
Bocriutanus: Dogs bark as they are bred (Cobaku
JIatoT, KakK ux yuar); An old dog bites not in vain
(Crapas cobaka 3psi He yKYCHUT).

Hepezko naii cobaku coBceM He CTpallleH, U
He cTouT obpamath Ha Hero BHUMaHue: The dog
barks, but the caravan goes on (Cobaka naer, a
KapaBaH uget). I HampoTuB, MosiuaauBas cobaka
MO>KeT OKa3aThCs onacHoit — Dumb dogs are dan-
gerous; Beware of a silent dog and still water (OyxB.
Beperuck mMomuaireii cobaku U TUXOW BOJbI, CP.
He 6otics cobaku OpexnuBoi, a 6oticss Momdanu-
BOH). B HeCKO/IbKMX TI0C/IOBHIIAX j1atoliasi cobaka
MTPOTUBOIIOCTABJISIETCS TOW, UTO MOXKET YKYCHUTh:
Barking dogs seldom bite (JIatorue cobaku peziko
KycatoT); Great barkers are no biters (bpexinBbie

HayyHbivi oTaen
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cobaku He KycatoTcsi). [TepeHOCS 3TH yTBEPXK IeHHUsI
Ha JTF0/Iel, MOYKHO CKa3aTh, YTO He CTOUT OTaCcaThCs
yeJI0BeKa, KOTOPBIH MPSIMO BbIpa)kaeT CBOU MbIC/TH
Y 4YyBCTBa, BO3MOYKHO, /la’ke pyTaeT Bac, a CJIeZlyeT
oCTeperarbCsi Jito/ieid, KOTOpble MOJiua BbIHAIIIUBa-
I0T CBOU He/[0OpbIe 3aMbICIIE.

Hab6nromenue 3a HeKOTOPbIMU cobakaMmu,
KOTOpBIe Xpabphl U arpeCcCUBHLI TOTBKO HAaXO/sCh
[lOMa, HalllJIo CBOe OTPa’keHHe Cpa3y B HECKOJIbKUX
TMOC/IOBHLIAX, OT/IMUAIOIMXCST 00pa3HOCTEI0, HO, TIO
CYTH, BBIPaXKaloLIMX OJHY U TY XKe MbIC/b: Every
dog is a lion at home ([Joma Kak/jast cobaka — JieB);
Every dog is valiant at his own door (Y cBoeii iBepu
KaXkJbIii ec xpabp); A dog is brave in his own yard
(Cobaka xpabpa B cobcTBeHHOM [1BOpE). B pycckom
sI3BbIKe CYI[eCTBYeT HeCKOBKO aHajI0TOB, «Teposi-
MU» KOTODBIX SIBJSIFOTCS IDYTHe TPe/iCTaBUTEeH
JKUBOTHOTO Mupa: «Ha cBoeii yiouke xpabpa 1 Ky-
pouka», «BCsiK Ky/TUK Ha CBOeM 00J10Te BeJTUK», «Y
CBOEro ruesfia ¥ BOPoH ObeT opsia». Tak 1 uesioBeK
[loMa YyBCTBYeT ce0si yBepeHHBIM U CMeJIbIM, HO B
006CTosITeTECTBAX peaTbHON KU3HU EMY MOKET He
XBaTaThb PEIIUTELHOCTH U MY)KeCTBa, UTOOBI, Ha-
TIpUMep, OTCTaWBaTh CBOU B3TJISIbI U/TH 3aIUIIATh
CBOU UHTEPECHI.

IMockombKy B AHITUU TIOMY/SIPHBIM BpEMsi-
MpOBOXJeHUeM Oblsla U 0CTaeTCsi 0XoTa C coba-
KaMU, B HECKOTbKUX MOCTOBUYHBIX U3PEUeHUSIX
YIIOMUHAETCsI )KUBOTHOE, HAa KOTOPOE OXOTHUJIUCH
moau, — 3asi (hare): Many dogs may easily worry
one hare (MHoro cobak Jierko MOTYT CIYTHYTb
onHOTO 3aiinia); The foremost dog catches the hare
(6byxe. Ta cobaka xBaTaeT 3aiilja, KOTOpas BIle-
peau, cp. Kto paHo Bctaet, Tomy bor paet); The
hindmost dog may catch the hare (I mocnegHsis
cobaka MoKeT ToiMaTh 3atina); Dogs that put up
many hares kill none (byks. Cobaku, UTO CITyTH-
BAalIOT MHOTUX 3ailleB, HU OJHOTO He IMOWMAaroT,
cp. 3a ByMs 3aiiljaMU MMOTOHUIIBCSI, HU OJJHOTO
He TIoWMaellb). Bce 3TU MOCTOBUIIBI CO3/AI0T
KapTHUHY OXOThI, KOT/la CBOpa cobak 3aroHseT
OJJHOTO 3aiilja, TPU 3TOM, CKOpee BCero, rmoiimaeT
3aiija cobaka, Oeryias Briepeu, HO U cobake,
Oeryieid c3aJu, MOXeT COMyTCTBOBAThH yZaua, a
TakK>ke BO3MOJKeH BapUaHT, UTO 3aiilja He MoiiMaeT
HUKTO. PackpbiBast MeTa)OpUUeCKUM CMBICT BbI-
11eCKa3aHHOr0, MOXKHO TIPe/ICTaBUTh CUTYaIUI0,
KaK MOYKHO 3aTPaBUTh UejI0BeKa, KOrjja BCe mpo-
THB HEro; KakK 4e/IOBeKy /J0OCTAaeTCs CJiaBa u, BO3-
MO>KHO, JIeHbI'H, eCJTH OH I0 KaKOW-TO MpUUYUHE
CTaHOBUTCS JIU/IEPOM, HO He CTOUT OTYaUBAThCS
U YeJIOBEKY, JIETYI[EMYCS B XBOCTE, — TepIieHue
Y HACTOMYMBOCTB MOMOT'Y T eMY TIPEO/I0JIETh TPY -
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HOCTU U Heyjauu. M HaKOHel], He CTOUT CTaBUTh
cebe CIMIIKOM MHOTO pa3HBIX Liesield, Jyullle co-
CpeIOTOYUTHCSI Ha JOCTHIXKEHUH OJTHOM.

B ocobyto rpynmny moc/IOBUI] MOKHO BbIfie-
JIUTD Te, I/ie TOBOPUTCs 00 obpalijeHny C CobaKoi.
ITpexx e Bcero, ee He0OXOMMO XOPOIIIO KOPMHUTD:
A good dog deserves a good bone (Xopomwu#i riec
3ac/y)KMBaeT XOpOIIY0 KoCTh). HekoTopsle Xo-
3sieBa MOTYT MOOUTH 1ica: It is easy to find a stick
to beat a dog (JIerko HalTH MaJKy, YTOOBI MOOUTH
cobaky). A cobaka MOXeT MpPOSBUTHL arpeccuto
Jla’ke TI0 OTHOIIIEHUO K X035IUHY, eC/TH TOT UCTTbI-
ThIBaeT ee TeprieHWe: A man may cause even his
own dog to bite him (Ue/sioBeK MOXXeT BBIHYJUTb U
cobCTBeHHYI0 cobaKy MOKycaThb ero). PackpoiBast
MHOCKAa3aTeTbHBIN CMBIC/T 3TUX TIOCIOBULL, MO>KHO
CKasarThb, uyTo J00poe OTHOIIeHKE K UeJIOBEKY pac-
T0JIaTaeT ero K BaM, eCJTU )K€ OTHOCUTBLCS K HEMY
[JI0X0, 00M’KAaTh €ro, MO’KHO BbI3BaThb 03J/100/1eHUe
U [Ja’ke arpeCCUBHEBIE IeHCTBUS M0 OTHOIIEHUIO K
00UTUUKY.

He meHee mony/isipHbIM, yeM cobaka, >KUBOT-
HBIM-KOMIIaHbOHOM $IBJISIETCS] KOIIKA, 0 KOTOPOU
Tak>Ke CJI0)KeHO MHOro noc/soBul] (40 mapemuii).
Ha npoTsi’)keHWU BEKOB YeJ0BeK LeHWJ KOILKY
Tpesk/ie BCero 3a CrocoOHOCTb OXOTHUTBHCS Ha
I'PBI3YHOB U IPYTHX JOMALIHUX BpeJUTe/NeH, ueM
00BsICHSIETCS JOBOJIBHO O0JIBIIIOE KOJTMUECTBO I10-
csioBul] (10), onmUCkIBaIOIIMX B3aMMOOTHOIIEHUS
KOIIeK W Mbimiei. [To/l0BUHA U3 HUX OMUCHIBAET
CUTYalUI0, KaK B OTCYTCTBHE KOILIKH BelyT cebs
mbitiu: While the cat’s away, the mice will play
(TToka KOIIKW HET /JoMa, MbIln pe3Bsitcs); The
cat is absent, the mice prance (Koluku HeT, MbILLH
CcKauyT). AHajoraMu SIBJISSFOTCSI pyCCKHe MOCJIO0-
BULIbl: «be3 KoTa mbiam pa3fonbe» U «KoT u3
JIOMa — MBIIIHU B TJIsIC». [lepeHocs 3T MeTadopbl
Ha TIOBe/leHHWe B3POC/bIX, MOXKHO CKa3aTh, UTO
B OTCYTCTBME Haya/JbHWKA WU Pyroro OTBeT-
CTBEHHOT0 JTUIA JTIO/ISIM CBOMCTBEHHO BeCTH Ce0st
Herozj06atomM 06pa3om, HarpuMep OT/ILIHUBATh
oT paboThl, a AeTH, OCTaBIINCH Oe3 B3POCIBIX,
MOT'yT HATBOPUTh HeMasio Gef.

VHOTIa TTOCIOBUIIBI OTIUCHIBAIOT TIOBE/IEHUE
KOIIIeK, HO CTAaHOBUTCSI COBEPILEHHO ICHO, YTO
3TO KacaeTcs uenoBeka: Ale will make a cat speak
(bykB. TIMBO 3aCTaBUT M KOILKY 3arOBOPUTH, CP.
Yro y Tpe3BOTO Ha yMe, TO y TIbSHOTO Ha SI3bIKE);
Care killed the cat (byks. 3a6oTa y6uaa KOIIKY,
cp. He pabota crapur, a 3abora); Curiosity killed
a cat (JItobomnbITCTBO MOryOHIO KOIIKY, Cp. JIto-
OomnbiTHOM BapBape Ha 6a3ape HOC OTOpBa/n);
The scalded cat fears cold water (OuirapeHHas

271



==

W3B. Capart. yH-Ta. Hos. cep. Cep.: @unonorus. XypHamcTuka. 2025. T. 25, Bbin. 3

KOIITKa XOJI0[JHOM BOAbI 6ouTcsy, cp. O6Kermmch
Ha MOJIOKe, IVIOT Ha Boay); A bashful cat makes
a proud mouse (6ykB. CTeCHUTETbHBINA KOT I0-
3BOJISIET MBIIIIKE TOPAUTHCS, T.e. CHUCXOAUTE -
HOCTb pOZiUTeseil UK X0351eB TIPUBOIUT K TOMY,
YTO AEeTH UJIM CJIYTU CTAHOBSATCS [E€P3KUMU U
HeyTmipaB/sieMbIiMU); A cat in gloves catches no
mice (KoT B mepuaTkax Mbillieil He JTOBUT, cp. He
3aMOYMB PyKH, He YMOEIIIbCS).

3aKnoueHune

N3yuasi mapemuosoruueckuii HoH, aHTIHN-
CKOTO sI3bIKa, MBI HAIIIU MOTBEPXKeHUE TeM
Ie(UHULIMSIM TIOCJIOBUL], B KOTOPBIX TOBOPUTCS 00
UX MeTaOPUUHOCTH KakK 00 OIHOM 13 OTINUUTEIIb-
HBIX YepT: Mbl HaCUMTa M cBbillle 960 U3peyeHUH,
MOCTPOEHHBIX Ha MeTahopax pa3INUHbBIX BUIOB.

[TpoaHanu3MpoBaB JIeKCUUEeCKYIO COCTaBIIS-
IOIIYI0 3TOUW BBIOOPKU, MBI BBISIBUJIU, UTO OKOJIO
40% moCc/I0BUIL], TIOCTPOEHHBIX Ha MeTadopax, Co-
CTaBJIAIOT WU3DEUeHUs], B OCHOBE KOTOPBLIX Jie)KaT
300MopGHbIe MeTadophI.

[JanbHelMi TeMaTUUeCKUI aHa/IN3 MOKasall,
YTO UCTOYHHUKAMHU MeTa(oprueckux 00pa3os siBisi-
I0TCsI 110 OOJIBIIIeH YacTH CebCKOXO035IHCTBEHHBIE
JKUBOTHBIE, KOTODbIE UejIoBeK pPa3BOJUT /11 [T0JTY-
YeHUsI IPOIYKTOB ITUTaHUS (KOPOBA, CBUHbS) U [JI51
BBLITIOJTHEHUSI TPAHCTIOPTHBIX U BbIOUHBIX QYHKI[UN
(/mommazb, oce), a Tak)Ke Tak Ha3bIBaeMble )KUBOT-
Hble-KOMITaHbOHBI (Cobaka, Koiika) (70%).

B ocHoBe co3zanus 300MmopdHbIX MeTadop
JexkaT obljue XapakKTePUCTUKH >KMBOTHBIX, OT-
HOCSIIIINeCS K UX BHEITHEMY BU[Y, 0COOeHHOCTSIM
roBefieHYs], PU3NUECKUM [1apaMeTpam, poay Jes-
TenbHOCTH. TakK, CrtocOOHOCTH KOIIKH IjapanaThbCs
ormcaHa B nocyiouile He who plays with a cat must
expect to be scratched (ToT, KTo UrpaeT C KOILIKOH,
[IOJDKEH ObITh TOTOBBIM, UTO OHA €ro ollaparaer);
OCHOBHO€ 3aHsTHe KOPOBBLI — IIUMATh TPABKY Ha
nactbuirie — orpaxkeHo B uspeuenuu Change of
pasture makes fat calves (Cmena nactbuiiia fenaet
TeJISIT )KUPHBIMH).

HesTeTbHOCTD IOMAITHUX )KUBOTHBIX, T. €. TO,
pajil uero UX pasBOAST JIOAU, HEPEAKO CIIYKUT
OCHOBaHWeM /st Metadopu3anuu: cobaku uc-
TOJIb3YIOTCS AJIST OXOTHI, OTCIOJA MOCI0BULa You
cannot run with the hare and hunt with the hounds
(Henb3st oiHOBpeMEHHO 6e)kaTh C 3ailleM U 0XO0-
TUTHCSI C TOHUMMHM); JIOIIA/b AOJTOe BpeMsi Oblyia
MPAKTHUYeCKH eJUHCTBEHHBIM CPe/ICTBOM Tiepe/iBU-
>xeHusi — He is a gentle horse that never cast his rider
(CmupHas joliajb HUKOTa He COPOCUT Cej0Ka);
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BOJIBI MCII0J/Ib30BAIUCh KaK TSIJIOBLIE >KUBOTHBIE
NpM pacrnauike 3emaud — A man must plough with
such oxen as he has (IIpuxozuTcs MaxaTh Ha TeX
BOJIaX, KOTOPBIE eCTh).

«ITpu dbopmupoBaHuu 300Mop(hHOrO Me-
tadhoprueckoro obpasa HeMalayl poJib UTPaeT
CTepeoTUINM3aLIMs, KOTZa B OCHOBY 300MODP(HOI
MeTadophl 3aK/IaibIBAeTCSl CaMbIf pKUil 06pas,
HauboJsiee XapaKTePHBI /1715l JAHHOTO )KHBOTHOT0»
[11, c. 117], yTO Tak’)Ke HaLJIO OTpPa’KeHUe B IO-
CJIOBUYHBIX M3peueHusix: jsuca xutpas — The fox
may grow grey but never good (JIvuca Mo>keT CcTaTb
ce/l0l, HO HUKOI/Ia HE CMOXeT CTaTh [00poii);
KOLIKY )KHUByuMe — A cat has nine lives (Y Komku
eBSITb )KM3HeM), a BOJKU BCer/la TOJOAHBI — A
growing youth has a wolf in his belly (Y mononbix
JIt0/lell B )KUBOTE BOJIK).

HekoTophble ku3HeHHBIe HAabO/IIOJeHUS Ha-
XOZSIT OTPa’KeHHe B HeCKOMbKUX CHHOHUMUYHBIX
MOCJIOBUIIAX, PA3/TUYAONIUXCS MeTad)OpHUUeCKUMU
obpa3amu. Tak, pycckoi nocsosuiie «C KeM roBe-
JIeIIbCsi, OT TOTO U HabepelIbCsi» COOTBETCTBYIOT
Tpu aHTaukckux: If you lie down with dogs you will
get up with fleas (C cobakoii nsikelb, ¢ 610xaMu
BcTaHelb); He who lives with cats will get a taste
for mice (ToT, KTO >KMBET C KOIIIKAMU, TIOUYBCTBYET
BKYC K MbIiam); Who keeps company with the wolf,
will learn to howl (ToT, KTO BOJUT KOMIIaHUIO C
BOJIKOM, HAyUUTCS BBITD).

Y psifia aHTJTUHCKUX TTOC/IOBUL] UMEIOTCSI OUeHb
6/1M3KKe aHaJIOTH B PYCCKOM si3biKe, Haripumep: Do
not look a gift horse in the mouth ([lapeHoMy KOHFO B
3y6bI He cMOTpsT); Horse stumbles that has four legs
(KoHb 0 "eThIpex HOTax, Zia U TOT CIIOTHIKAETCSI);
If you are on a strange horse, get off in the middle
of the road (C uy>koro KOHSI Cpe/ixl T'PSI3U JI0JION).

OpHako eije 6oJsiblIe PYCCKUX TOC/OBUI]
repeflaloT TOT K€ CMBICJ C TOMOIIBI0 JPYTUX
300MopdHbIX 006pa3oB: When the ass dreams it is
of thistles (CrisiiieMy OCJy 4epTOMOJIOX CHUTCS,
cp. JIuca u Bo cHe Kyp cuMTaet); An ass is but an ass,
though laden with gold (Ocen — Bcerza oce, XOTb
U TPY’KeHbIH 30/10TOM, cp. Ha CBUHBIO XOThH CceJjjio
HaJleHb — Bce KOHeM He OyzeT); Dog does not eat
dog (Cobaka He ecT cobak, cp. BopoH BopoHy r1a3
He BBIK/TI0ET); Dog eats dog (Cobaka ect cobaky,
cp. YenoBek ueyioBeKy — BOJIK).

[MogBOAST UTOT, MOXKHO CKa3aTh, UTO MeTado-
PUUHOCTb HeC/yuyaliHO SIB/sIeTCs OT/IMUMTeIbHOMN
yepToi moc/yioBul]. iMeHHO MeTadopbl AenarT
TOC/IOBUIIbI SIPKUMH, 00pa3HbIMHM U 3allOMHHAI0-
UMUCS. A 300MOpdHBIe MeTa(opbI CIOCOOCTBYIOT
emje OoJblIel BbIPA3UTEIBHOCTH U HAT/ISIAHOCTH
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TIOC/IOBUYUHBIX U3pedeHuil. CriefiyeT 3aMeTUTh, UTO
TpakTUYeCcKy BCe TOCJOBULbI, IOCTPOEHHBIE Ha
300MOpGHBIX MeTadopax, JIerKo MepeHoCsTCS Ha
yesioBeKa, MTHOCKAa3aTebHO OIUCLIBAs €r0 UepThl
XapakTepa, IoBeJleHNe, OTHOLIeHHe K YT UM JI0-
ZISIM ¥ K OKPY>KatolleMy MUDY.

MaTepuanbl JaHHOTO WUCCJ/IeJOBAHUS MOTYT
ObITH UCTIOB30BAHBI B KYPCe JUCLIUTLTUHBI «IHO-
CTpaHHbIN (QHTTUUCKUIN) A3BIK» AJIS1 pa3/JUUHBIX
KaTeropuii obyuaromuxcs. Tak, B Kypc «Ctuiu-
CTUKH aHTJIUMCKOTO $13bIKa» MOYKHO BKJIIOUUTH
TIOC/IOBULIBI B pas/ien «Bripa3uTenbHble cpeficTBa
si3blKa U CTUJIMCTUYECKUe TIPUEMBI»; B KypcCe
«JIeKCUKOIOTHsT» TIOCTOBULIBI MOTYT MOCTYKHUTh
npuMepamu ¢paszeosoru3moB. [locnoBuLbl crio-
coOHBI 000TaTUTHL COflep>)KaHUe MPaKTHUeCKOro
KypCa aHTJIMHACKOrO s13bIKa KakK B IIKOJTbHOM, TaK U
B BY30BCKOM ITpOrpamMmax, Tje BX MOYKHO HCIIOJIb-
30BaTh B KauecTBe (POHETUUECKOTO yIIpa’KHeHU s,
[UJIsT UITIOCTPaLMd CUHTAaKCUUeCKUX CTPYKTYP,
KaK CTUMYJI [IJisT Pa3BUTUSI YCTHOM U MUCHMEH-
HOM peun. 3ajio)KeHHbIe B [TOCOBULIAX HapOAHAs
MY/JPOCTb U T1yOOKUU MOYUUTEIbHBIH CMBIC/
Ienal0T UX aKTyaJbHBIMU U B HallU JHU Kak
WHCTPYMEHT BOCIIUTaHUS U Pa3BUTHUS UesiOBeKa.
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